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ОБЪЕКТ, МЕТОДОЛОГИЯ И ЦЕЛЬ
ИССЛЕДОВАНИЯ 

➢ Обьект：хэчжэ-нанайцы

➢ Методология Исследования：Методы обработки архивных документов

➢ Цель Исследования：Исследование рассматривает этническую группу хэчжэ-

нанайцев в качестве отправной точки посредством культурного диалога и 

исследования трансграничных этнических групп в восточной части Китая и России. 

Оно способствует общению между людьми, укрепляет фундамент дружбы поколений 

в общественном мнении и стратегическое сотрудничество между Китаем и Россией, 

выходит на более высокий уровень и продвигает отношения обеих стран в более 

широком и глубоком направлении.
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1.Краткое описание китайско-российского 
диалога Хэчжэ-Нанайцев (1991-2021)
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Несмотря на разделение государственными границами, этнические 
группы, имеющие общее происхождение, сохраняют тесные связи и 
стремление к взаимодействию. В случае с хэчжэ и нанайцами, 
трансграничными этническими группами, проживающими в восточной 
части Китая и России, усилия различных заинтересованных сторон 
способствовали установлению официальных контактов.

В 1990 году округ Онанай направил приглашение делегации хэчжэ из 
провинции Хэйлунцзян посетить Нанайский район в Советском Союзе. 
Несмотря на отсутствие соответствующей политики регулирования 
этнических и гражданских обменов между двумя странами на тот 
момент, факт разделения не помешал установлению контакта между 
двумя этническими группами.



В последующие годы контакты и обмены между хэчжэ и 

нанайцами активизировались. В 1991 году российские 

нанайцы официально посетили этнический район хэчжэ в 

городе Тунцзян, Китай. Эта встреча получила высокую оценку 

со стороны правительственных органов провинции 

Хэйлунцзян, что свидетельствует о признании важности 

трансграничных этнических обменов для укрепления 

межэтнического сотрудничества и взаимопонимания.



2. История развития хэчже-нанайского диалога 
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2.1 Первый этап культурного диалога Хэчже-нанайцы с 1991 по 2014 
год：
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номер время Место диалога численность Содержание деятельности

1 06.06.1991-06.11.1991 СССР 5 первая всреча за 70 лет прошла в районе нанай

2 24.02.1991-02.03.1991 КНР 5 участие во встрече по заказу образцов и выставке Танец Янгко 
(Yangko), организованной муниципальным правительством Тунцзяна

3 12.06.1992-24.06.1992 КНР 5 участие в Харбинской торговой ярмарке

4 17.08.1992-22.08.1992 РФ 4 хэчже исследовали, как рыбаки нанайцы ловили рыбу, выращивали 
овощи, строили кирпичные заводы и т.д. В административном 

нанайском районе 

5 21.06.1994-27.06.1994 РФ 3 хэчже участвовали в праздновании 60-летия основания Нанайского 
района (1934-1994) и 135-летия основания деревни Дуолин.

6 16.07.1995-24.07.1995 РФ 4 исследовалиресурсы и фольклор

7 21.08.1996-26.08.1996 КНР 4 Участвовали в праздновании 40-й годовщины основания 
национальности хэчже, организованном Городским комитетом партии 

и муниципальным правительством

8 25.05.1997-30.05.1997 КНР 4 Участвовали в праздновании открытия китайско-российского торгового 

рынка, организованного Городским комитетом партии и муниципальным 

правительством
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9 14.06.1997-24.06.1997 КНР 2 Приглашена пограничной торговой компанией в Харбин для участия в 

Казахстанской ярмарке

10 10.07.1997-13.07.1997 РФ 9 Участвовали в праздновании 350-летия основания поселка Деялина

11 19.07.1997-22.07.1997 КНР 2 Участвовалив Пятой конференции племени Хэчжэ “Вуригун”

12 25.06.1999-29.06.1999 РФ 8 Участвовалив праздновании 65-й годовщины основания района Нанай

13 02.11.1999-06.11.1999 РФ 2 Вопросы, связанные с выращиванием овощей, строительством кирпичных 

заводов и т.д.

14 24.07.2000-31.07.2000 РФ 3 осмотрели такие проекты, как создание продовольственных магазинов и 

глубокая переработка древесины, а также посетили город Гунцин 

Хабаровски другие места. 

15 18.08.2000-22.08.2000 КНР 6 Специально пригласитьгородскую телевизионную станцию Гунцин 
приехать в Тунцзян, чтобы снять телефильм на тему “Развитие и 

изменения народа хэчжэ в Китае” и другие связанные с этим вопросы

16 12.06.2001-20.06.2001 РФ 3 Они отправились в район Нана, чтобы встретиться со своими 
старыми товарищами по оружию, и отправились в деревню Вятская, 

чтобы найти антипрофсоюзную тренировочную базу.

17 04.07.2001-08.07.2001 КНР 3 Участвовалив Шестой конференции племени Хэчжэ “Вуригун”, 

проходившей в уезде Жаохэ
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18 07.08.2001-10.08.2001 КНР 5 Участвовалив первом туристическом фестивале племени Хэчжэ, 

проходившем в городе Тунцзян

19 07.08.2003-10.08.2003 КНР 4 Участвовалив Третьем туристическом фестивале Хэчжэ, проходившем в 

городе Тунцзян

20 22.09.2003-29.09.2003 РФ 2 Они собрали музыку Наны и встретились с айнами.

21 06.2004 РФ 5 Участвовалив праздновании 70-летия образования Нанайского 

административного округа

22 2006年7月、8月、12月 РФ 10 Глубокая переработка древесины

23 24.08.2006-27.08.2006 КНР 4 Участвовалив праздновании 50-летия основания клана Хэчжэ в 
городе Тунцзян и 100-летия основания округа Тунцзян (города)

24 06.2007 РФ 5 Они участвовали в праздновании 360-летия основания деревни 
Задриджанг

25 06.2008 РФ 2 Участвовалив подготовительном совещании к первому 
Международному фестивалю дальневосточных этнических ремесел, 

проводимому Правительством Хабаровского края в Хабаровске

26 25.07.2009 РФ 8 Участвовали в праздновании 75-летия образования Нанайского 

административного округа

27 04.06.2011 РФ 4 Они отправились в Нанайский административный округ, чтобы исследовать 

фольклор

28 08.06.2014 РФ 6 Участвовалив праздновании 80-летия образования Нанайского 

административного округа



2.2 Второй этап культурного диалога с 2015 по 2021 год (используя 
отчет муниципального правительства Тунцзяна в качестве модели)
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3. Значение китайско-российского культурного 
диалога хэчжэ-нанайцев
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3.1 Культурный диалог между этническими группами хэчжэ и нанайцев в 
Китае и России демонстрирует глубокое культурное наследие и 
инновационный и динамичный имидж города Тунцзян и Хабаровского 
края; способствует общему процветанию и развитию региональных и 
национальных культур Китая и России; сокращает расстояния между 
поселениями хэчжэ и нанайцев в Китае и России и способствует 
дальнейшему развитию индустрии туризма в городе Тунцзян и 
Хабаровском крае. Чем больше людей поймут историю и региональную 
культуру Тунцзяна и Хабаровского края, тем лучше будут проходить 
дружественные обмены между Китаем и Россией.



3.2 Углублять культурное взаимопонимание. Китайско-русские 
хэчжэ и нанайцы изначально были гомологичны той же секте и 
исторически представляли собой целостную этническую общность. В 
связи с развитием и изменениями в китайско-российских отношениях 
этническая группа хэчжэ и нанайцев была разделена на две части и 
стала транснациональной этнической группой, которая располагалась 
на восточной границе Китая и России. Культурный диалог хэчжэ и 
нанайцев играет важную взаимодополняющую роль во всестороннем 
понимании истории и культуры хэчжэ и нанайцев.



3.3 Это открывает новую перспективу для изучения 
китайско-российских отношений. Как трансграничная 
этническая группа, культурный диалог хэчжэ-нанайцев 
находится под влиянием великой эпохи китайско-
российских отношений, поэтому он дает экспертам и 
ученым новые идеи для изучения китайско-российских 
отношений с микроточки зрения



3.4 Использование этой точки зрения способствовало 
развитию китайско-российских отношений. Культурные 
обмены и взаимное обучение между этническими группами 
хэчжэ и нанай способствовали общению между людьми, 
культурному, а также языковому общению, укрепили 
фундамент дружбы поколений и вывели стратегическое 
сотрудничество между Китаем и Россией на более высокий 
уровень и в более широком и глубоком направлении.
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